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Gasfeuerungsautomat
IFS 258

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, 1, 2, 3... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

Alle in dieser Betriebsanleitung
aufgeführten Tätigkeiten dürfen
nur von autorisiertem Fachper-
sonal ausgeführt werden!

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, Be-
dienung oder Wartung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muss nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Gaz Yakma Otomat∂
IFS 258

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
●, 1, 2, 3... = Çal∂µma
➔ = Uyar∂

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k-
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal-
n∂zca yetkili personel taraf∂ndan
yap∂lacakt∂r!

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma
veya maddi hasarlar∂n oluµmas∂na
neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m
k∂lavuzunu okuyun.
Bu cihaz geçerli olan teknik yönet-
meliklere göre monte edilmelidir.

Plynov˘ hofiákov˘ 
automat IFS 258

Návod k provozu
● Prosíme proãíst a dobfie

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
●, 1, 2, 3... = ãinnost
➔ = upozornûní

V‰echny v tomto návodu k pro-
vozu uvedené ãinnosti smí pro-
vádût jen odborn˘, autorizovan˘
personál!

V¯STRAHA! Neodborné zabu-
dování, nastavení, zmûny, obslu-
ha nebo údrÏba mohou vést k
ohroÏení zdraví a vûcn˘m ‰ko-
dám.
Pfied pouÏitím proãíst návod.
Tento pfiístroj musí b˘t instalován
podle platn˘ch pfiedpisÛ.

Automat palnikowy gazu
IFS 258

Instrukcja obs∏ugi
● Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
●, 1, 2, 3... = czynnoÊç
➔ = wskazówka

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi
mogà byç wykonywane wy∏àcz-
nie przez autoryzowany serwis!

UWAGA! Niefachowy monta˝, re-
gulacja, przeróbki, obs∏uga lub
konserwacja mogà byç przyczynà
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàdzenia
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale˝y –
przeprowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.
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IFS 258
Gázégœ-automatika 

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze

meg

Jelmagyarázat
●, 1, 2, 3, ...= tevékenység
➔ = tájékoztatás

Ezen üzemeltetési utasításban felsorolt
valamennyi tevékenységet kizárólag
erre feljogosított szakszemélyzettel
szabad elvégeztetni!

FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállítás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás
sérüléseket vagy anyagi károkat
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az
utasítást. Ezt a készüléket a hatá-
lyos elœírásoknak megfelelœen kell
beépíteni.

Konformitätserklärung
Wir erklären als Hersteller, dass das
Produkt IFS 258, gekennzeichnet
mit der Produkt-ID-Nr. CE-
0063AT1088, die grundlegenden
Anforderungen folgender Richtlinien
erfüllt:
– 90/396/EWG in Verbindung mit

EN 298,
– 98/37/EG in Verbindung mit den

einschlägigen Abschnitten aus
EN 746,

– 73/23/EWG in Verbindung mit
den einschlägigen Normen

– 89/336/EWG in Verbindung mit
den einschlägigen Normen hin-
sichtlich der Einstrahlung.

Das entsprechend bezeichnete Pro-
dukt stimmt überein mit dem bei der
zugelassenen Stelle 0063 geprüften
Baumuster.

Eine umfassende Qualitätssicherung
ist gewährleistet durch ein zertifizier-
tes Qualitätsmanagementsystem
nach DIN EN ISO 9001, gemäß An-
hang II, Absatz 3 der Richtlinie
90/396/EWG.

Elster Kromschröder GmbH
Osnabrück

Klassifizierung nach EN 298:
AMLLXN, AMCLXN (umschaltbar).
▼

Uygunluk Beyanı
∑malatç∂ firma olarak, Ürün Kod Nr.
CE-0063AT1088 ile iµaretlenmiµ
IFS 258 tipi ürünün, aµaπ∂daki te-
mel yönetmeliklere uygun oldu-
πunu beyan ederiz:
– EN 298 normu ile birlikte

90/396/AET
– EN 746 normunun baz∂ bölümle-

ri ile birlikte 98/37/AB
– Geçerli normlar ile birlikte

73/23/AET
– Iµ∂nlama ile ilgili geçerli normlar

ile birlikte 89/336/AET
Yönetmeliklere uygun olarak iµaret-
lenmiµ ürünler, 0063 nolu yetkili
mercinin kontrol ettiπi numuneler ile
ayn∂d∂r.

90/396/AET yönetmeliπinin Para-
graf 3, Ek II ve DIN EN ISO 9001
normuna göre olan sertifikalan-
d∂r∂lm∂µ Kalite Yönetim Sistemine
uygun olarak Kalite Güvencesi
saπlanm∂µt∂r.

Elster Kromschröder GmbH
Osnabrück

EN 298 normuna göre s∂n∂flan-
d∂rma
AMLLXN, AMCLXN (deπiµtirilebilir)
▼

Konformní prohlá‰ení
Prohla‰ujeme jako v˘robce, Ïe
v˘robek IFS 258, oznaãen identifi-
kaãním ãíslem v˘robku CE-
0063AT1088 splÀuje základní
poÏadavky následujících smûrnic:
– 90/396/EWG ve spojení s 

EN 298,
– 98/37/EG ve spojení s

bûÏn˘mi odstavci z EN 746,
– 73/23/EWG ve spojení s

bûÏn˘mi normami,
– 89/336/EWG ve spojení s

bûÏn˘mi normami t˘kajících
se vyzafiování.

Odpovídající oznaãen˘ v˘robek
souhlasí s pfiezkou‰en˘m vzorem
v˘robku pfiipu‰tûn˘m zku‰ebním
místem 0063.

Obsáhlé ji‰tûní kvality je zaruãené
certifikovan˘m kvalitativním systé-
mem managementu podle DIN EN
ISO 9001, podle pfiílohy II, odsta-
vec 3 smûrnice 90/396/EWG.

Elster Kromschröder GmbH
Osnabrück

Klasifikace podle EN 298:
AMLLXN, AMCLXN (pfiepína-
teln˘).
▼

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, ˝e
produkt IFS 258 oznaczony nume-
rem identyfikacyjnym CE-
0063AT1088 spe∏nia podstawowe
wymagania nast´pujàcych wytycz-
nych:
– 90/396/EWG w powiàzaniu z 

EN 298.
– 98/37/EG w powiàzaniu 

z odnoÊnymi ust´pami normy
EN 746,

– 73/23/EWG w powiàzaniu z od-
noÊnymi normami,

– 89/336/EWG w powiàzaniu 
z odnoÊnymi normami doty-
czàcymi napromieniowania.

Tak oznaczony produkt odpowiada
wzorowi konstrukcyjnemu podda-
nemu próbom przez dopuszczonà
instytucj´ 0063.

Wyczerpujàca kontrola jakoÊci jest
zapewniona przez certyfikowany
system nadzoru jakoÊci wg DIN EN
ISO 9001 za∏àcznik II, ust´p 3 wy-
tycznych 90/396/EWG.

Elster Kromschröder GmbH
Osnabrück

Klasyfikacja wg EN 298:
AMLLXN, AMCLXN (prze∏àczalny).
▼
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Megfelelœségi nyilatkozat
Mint gyártók, ezennel kijelentjük,
hogy az IFS 258 típusú gyártmány,
amelyet a CE-0063AT1088 gyárt-
mányazonosító szám jelöl, teljesíti
az alábbi irányelvek alapvetœ köve-
telményeit:
– 90/396/EWG, az EN 298-cal

kapcsolatban,
– 98/37/EG, az EN 746-ból ide-

vonatkozó fejezetekkel kapcso-
latban,

– 73/23/EWG az idevonatkozó
szabványokkal kapcsolatban,

– 89/336/EWG az idevonatkozó
szabványokkal kapcsolatban a
besugárzásra való tekintettel.

A megfelelœen megjelölt termék
megegyezik a 0063. engedélyezœ
helyen megvizsgált gyártási min-
tapéldánnyal.

A minœség átfogó biztosítását sza-
vatolja egy a DIN EN ISO 9001
szerinti igazolt minœségi irányítási
rendszer a 90/396/EWG irányelv II.
függeléke, 3. bekezdésnek megfe-
lelœen.

Elster Kromschröder GmbH
Osnabrück

Az EN 298. szerinti klasszifi-
káció:
AMLLXN, AMCLXN (átkapcsol-
ható)
▼

6.1.1.5 Edition 07.07

Elster Kromschröder GmbH
Postfach 2809
49018 Osnabrück
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IFS 258 zum Zünden und Überwa-
chen von Gasbrennern im intermittie-
renden Betrieb, das heißt, der Brenner
muss innerhalb von 24 h einmal abge-
schaltet werden. Der IFS 258 über-
wacht den Gasbrenner mit einer Ioni-
sationselektrode oder einer UV-Sonde
(nicht gleichzeitig). Zündung und Über-
wachung mit einer Elektrode ist mög-
lich (Einelektrodenbetrieb). 

Einbauen
➔ Netzspannung, Umgebungstem-

peratur (keine Betauung zuläs-
sig), Sicherheitszeit – siehe Ty-
penschild.
Die Schutzart ist IP 40, im Be-
reich der Messbuchsen: IP 30.

➔ Einbau in sauberer Umgebungs-
luft.

➔ Einbaulage: beliebig.
➔ Max. Entfernung zwischen 

IFS 258 und Brenner:
bei Ionisationsüberwachung: 75 m,
bei UV-Überwachung: 100 m.

● Schrauben lösen, Oberteil vom
Unterteil abziehen.

● Durchbrüche im Unterteil heraus-
brechen.

● Unterteil aufschnappen auf eine
Tragschiene 35 mm Hutprofil
oder

● Unterteil anschrauben mit zwei
Schrauben Ø 5 mm.

ACHTUNG! 
Elektrischer Anschluss nur mit
fester Verdrahtung. L1 und N nicht
vertauschen.

IFS 258 eleman∂ gaz brülörlerinin
fas∂lal∂ iµletmede ateµlenmesi ve
denetlenmesine yarar. Fas∂lal∂
iµletmede brülör 24 saat içinde bir
defa kapat∂lacakt∂r. IFS 258 ele-
man∂ gaz brülörünü iyonizasyon
elektrodu veya UV sondas∂ (ayn∂
zamanda ikisi kullan∂lmaz) ile kon-
trol edilir. Ateµleme ve denetleme
bir elektrot ile mümkündür (tek
elektrot iµletmesi).

Montaj
➔ Ωebeke voltaj∂, çevre s∂cakl∂π∂

(üzerinin ∂slat∂lmas∂ yasakt∂r),
emniyet süresi deπerleri tip lev-
has∂nda gösterilmiµdir. 
Koruma türü IP 40, ölçüm soket-
leri bölümünde: IP 30.

➔ Temiz ortam havas∂nda monte
edilmelidir.

➔ Montaj pozisyonu: her konumda
monte edilebilir.

➔ IFS 258 ile brülör aras∂ndaki
max. uzakl∂k:
∑yonizasyon elektrodu kontrollü:
75 m,
UV sondas∂ kontrollü: 100 m,

● Civatalar∂ aç∂n, üst parçay∂ alt
parçadan çekerek ç∂kar∂n.

● Alt parçadaki perforasyonlu yer-
leri k∂rarak ç∂kar∂n.

● Alt parçay∂, 35 mm µapka profilli
taµ∂y∂c∂ k∂zaπa tak∂n veya

● Alt parçay∂ iki adet Ø 5 mm’lik ci-
vata ile baπlay∂n.

D∑KKAT!
Elektrik baπlant∂s∂ yaln∂zca sabit
kablo baπlant∂s∂ ile yap∂lacakt∂r. L1
ve N baπlant∂lar∂n∂ kar∂µt∂rmay∂n.

IFS 258 k zapalování a kontrole
plynov˘ch hofiákÛ v ãasovû pfie-
ru‰ovaném  provozu, to znamená,
Ïe hofiák musí b˘t bûhem 24 hodin
jednou vypnut. IFS 258 kontroluje
plynov˘ hofiák s ionizaãní elektro-
dou nebo UV-sondou (ne souãas-
nû). Zapálení a dozor jednou elek-
trodou je moÏné (provoz jednou
elektrodou).

Zabudovaní
➔ Napûtí sítû, okolní teplota (za-

rosení nepfiípustné), bezpeã-
nostní doba – viz typov˘ ‰títek.
Ochranná tfiída je IP 40, v ob-
lasti mûfiícího pouzdra IP 30.

➔ Zabudování v čistém okolním
vzduchu.

➔ Poloha zabudování dle libosti.
➔ Maximální vzdálenost mezi 

IFS 258 a hofiákem: 
pfii ionizaãním dozoru: 75 m,
pfii UV-dozoru: 100 m.

● Uvolnit ‰rouby a oddûlit vrchní
díl od spodního.

● Vylomit prÛchodné otvory ve
spodní ãásti.

● Spodní díl nechat zapadnout do
nosní kolejnice 35 mm klobou-
kovitého profilu, nebo

● spodní díl pfii‰roubovat se dvû-
ma ‰rouby Ø 5 mm.

POZOR!
Elektrická pfiípojka jen pevn˘m
napojením. Nezamûnit L1 s N.

IFS 258 s∏u˝y do zapalania i nadzo-
ru palników gazowych pracujàcych
w trybie pracy przerywanej, co ozna-
cza, ˝e palnik musi zostaç wy∏àczo-
ny co najmniej jednokrotnie w ciàgu
doby. IFS 258 zapewnia nadzór pal-
nika gazowego za poÊrednictwem
elektrody jonizacyjnej lub sondy UV
(stosowanych osobno). Mo˝liwe jest
zrealizowanie zap∏onu i nadzoru
przy pomocy jednej elektrody (tryb
pracy jednoelektrodowej).

Monta˝
➔ Napi´cie sieci, temperatura

otoczenia (obroszenie urzàdze-
nia jest niedopuszczalne), czas
zabezpieczenia – patrz tabliczka
znamionowa.
Rodzaj ochrony IP 40, w obr´bie
gniazd pomiarowych: IP 30.

➔ Montaż w miejscu nie zawiera-
jącym zanieczyszczeń powie-
trza.

➔ Po∏o˝enie zabudowy: dowolne.
➔ Maksymalna odleg∏oÊç IFS 258

od palnika:
przy nadzorze jonizacyjnym: 
75 m,
przy nadzorze UV: 100 m.

● Zwolniç wkr´ty, zdjàç cz´Êç
górnà z cz´Êci dolnej.

● Wy∏amaç przeloty w cz´Êci dol-
nej.

● Osadziç cz´Êç dolnà przez za-
trzaÊni´cie na szynie noÊnej 
35 mm o profilu ko∏pakowym lub

● Zamocowaç cz´Êç dolnà przy
pomocy dwóch wkr´tów 
Ø 5 mm.

UWAGA!
Pod∏àczenia elektryczne nale˝y
wykonaç wy∏àcznie przy po-
mocy przewodów mocowanych
na sta∏e. Nie wolno zamieniaç
miejscami przewodów L1 i N.

IFS 258 ��" �
���
��" � 	������"
�
����� ������	 � �����������
($�	�����	��) ������ �
���� – ?��
���
�
��, ��� �����	
 �����
 ����
���� �
� ��	�����
 � ������� 24
�
���. IFS 258 	����������� �
�����
�����	� � ����� �����
$������
?��	������ ��� ����� �����
-
#��������� �
���	�� (�� ����-
��������). @
���
��� � 	�������
�������� � ����� ?��	������ (��-
��� �
���� � ����� ?��	������).

0�����
➔ 
��"����� ����, ������
����

�	���
���� ����� (���
�����
���� �����������), ����" ���-
��
������ – �������� #�����-
��� +�����	 ������
.
;�� �
���� IP 40, � ���
���
����� �������������� ������
:
IP 30.

➔ �онтаж в условиях чистого окру-
жающего воздуха.

➔ ��������� ������	�: �����.
➔ !
	�. �
����"��� ����� IFS 258

� �����	��:
��� �����
$������ 	�������: 75 �,
��� 	������� c �������
#����
���	
: 100 �.

● >��������� �����, �������
�
��� ��"�� � ������ �
���.

● ;����� ������ � ������ �
���.
● ����� �
��� �����
���� �


������� +��� +�"���������
���#��" 35 �� ���

● ����� �
��� ����������
����" ����
�� ��
������ 5 ��.  

�)*0�)*%!
)��	������	�� �������������
����	� � ����	�� ����
���. �
�������
�� L1 � N.

IFS 258 – gázégœk begyújtásához
és ellenœrzéséhez megszakításos
üzemmódban, ez azt jelenti, hogy
az égœt 24 órán belül egy ízben le
kell kapcsolni. Az IFS 258 a
gázégœt egy ionizációs elekt-
ródával vagy egy UV-szondával el-
lenœrzi (nem egyidejæleg). Egy
elektródával történœ gyújtás és el-
lenœrzés lehetséges (egy elekt-
ródás üzemmód).

Beszerelés
➔ Hálózati feszültséget, környezeti

hœmérsékletet (bepárásodás
nem engedhetœ meg), biztonsá-
gi idœt – lásd a típustáblát.
A védelem jellege IP 40, a
mérœhüvelyek környezetében:
IP 30.

➔ Beépítés tiszta környezeti leve-
gœben.

➔ Beépítési helyzet: tetszœleges.
➔ Az IFS 258 és az égœ közötti

max. távolság:
ionizációs ellenœrzés mellett: 
75 m,
UV-ellenœrzés mellett: 100 m.

● Oldja meg a csavarokat, a felsœ
részt húzza le az alsó részrœl.

● Az alsó részben lévœ kivágási
helyeket törje ki.

● Az alsó részt pattintsa rá egy 35
mm-es U-profilú tartósínre vagy

● Az alsó részt csavarozza fel két
Ø 5 mm-es csavarral.

FIGYELEM!
Villamos bekötés csak fix huzalo-
zással. L1 és N nem cserélendœ
össze.

37,5 
mm

21 mm

Ø 5 mm

1

2
70 mm



- 3 -

Leitungsauswahl
➔ Für die zwei folgenden Leitungs-

typen A und B Hochspannungs-
kabel (nicht abgeschirmt) ver-
wenden:
FZLSi 1/6 bis 180 °C, 
Best.-Nr. 04250410, oder
FZLK 1/7 bis 80 °C,
Best.-Nr. 04250409.

A = Ionisationsleitung
Max. 75 m
Bedingungen: weit entfernt von
Netzleitungen und Störstrah-
lungsquellen verlegen – keine
elektrischen Fremdeinwirkungen.

➔ Mehrere Ionisationsleitungen
können in einem Kunststoffrohr
verlegt werden, möglichst kein
Metallrohr oder Metallkabelkanal –
wenn ein Metallrohr verwendet
wird, kann die angegebene Län-
ge nicht erreicht werden.

B = Zündleitung
Empfohlen < 1 m, max. 5 m

➔ Einzeln und nicht im Metallrohr
verlegen.

➔ Getrennt von Ionisations- und
UV-Leitung verlegen.

➔ Bei Leitungslängen > 0,7 m oder bei
Störungen anderer Geräte, entstör-
ten Elektrodenstecker am Brenner
verwenden (mit 1 kΩ Widerstand).

C = UV-Leitung
Max. 100 m
Bedingungen: weit entfernt von
Netzleitungen und Störstrah-
lungsquellen verlegen – keine
elektrischen Fremdeinwirkun-
gen.

➔ Mehrere UV-Leitungen können in
einem Kunststoffrohr verlegt wer-
den, möglichst kein Metallrohr
oder Metallkabelkanal – wenn ein
Metallrohr verwendet wird, kann
die angegebene Länge nicht er-
reicht werden.

➔ Betriebsbedingtes Netzkabel ver-
wenden – nach örtlichen Vor-
schriften.

➔ Nur UV-Sonden der Firma Krom-
schröder einsetzen, Typ: UVS für
Umgebungstemperaturen von 
-40 bis +80 °C.

▼

Kablo seçimi
➔ A ve B kablo tipleri için yüksek

gerilim kablosu (izolasyonsuz)
kullan∂n:
FZLSi 1/6 180 °C’ye kadar
Sipariµ No. 04250410, veya
FZLK 1/7 80 °C’ye kadar
Sipariµ No. 04250409.

A = ∑yonizasyon kablosu
Max. 75 m
Ωartlar: Kabloyu, µebeke ka-
blolar∂ndan ve parazit kaynak-
lar∂ndan oldukça uzakta
döµeyin – yabanc∂ elektrik kay-
naπ∂ etkisi olmayacakt∂r.

➔ Birden fazla iyonizasyon kablo-
su plastik boru içinde döµenebi-
lir, mümkün olduπunca metal
boru veya metal kablo kanal∂
kullanmay∂n. Metal boru kulla-
n∂ld∂π∂nda verilmiµ olan kablo
uzunluπuna eriµilemez.

B = Ateµleme kablosu
Tavsiye edilen < 1 m, max. 5 m

➔ Kablolar tek tek ve metal boru
içinde döµenmeyecektir.

➔ ∑yonizasyon ve UV kablosundan
ayr∂ olarak döµeyin.

➔ Kablo uzunluπu > 0,7 metreden
fazla olduπunda veya diπer ci-
hazlar∂n ar∂zalanmas∂ durumun-
da, brülörde parazit gidermeli
elektrot soketi kullan∂n (1 kΩ di-
renc ile).

C = UV kablosu
Max. 100 m
Ωartlar: Kabloyu, µebeke ka-
blolar∂ndan ve parazit kaynak-
lar∂ndan oldukça uzakta
döµeyin – yabanc∂ elektrik kay-
naπ∂ etkisi olmayacakt∂r.

➔ Birden fazla UV kablosu plastik
boru içinde döµenebilir, mümkün
olduπunca metal boru veya me-
tal kablo kanal∂ kullanmay∂n.
Metal boru kullan∂ld∂π∂nda veril-
miµ olan kablo uzunluπuna
eriµilemez.

➔ ∑µletmeye ve yerel yönetmelikle-
re uygun µebeke kablosu kul-
lan∂n.

➔ Sadece Kromschröder firma-
sının UV sondalarını kullanın,
Model: UVS, -40 ile +80 °C arası
ortam sıcaklıkları için.

▼

V˘bûr vodiãÛ
➔ Pro dva následující typy vedení

A a B pouÏít kabel pro vysoké
napûtí (neodstínen):
FZLSi 1/6 do 180°C,
objednací ãíslo 04250410, nebo
FLZK 1/7 do 80°C, 
objednací ãíslo 04250409.

A = ionizaãní vedení
Max. 75 m
Podmínky: kabel uloÏit v
dostateãné vzdálenosti od ve-
dení sítû a pramenÛ ru‰ivého
záfiení – Ïádn˘ vliv jin˘ch
elektrick˘ch obvodÛ. 

➔ Vícero ionizaãních vedení je
moÏné uloÏit spoleãnû do roury
z umûlé hmoty, dle moÏnosti ne
do kovové roury, nebo kovo-
vého kanálu pro kabely. PouÏi-
je-li se kovová roura, nedá se
dosáhnout uvedená maximální
délka pfiívodního kabelu.

B = vedení zapalování
Doporuãeno < 1 m, max. 5 m

➔ UloÏit jednotlivû a ne do kovové
roury.

➔ UloÏit oddûlenû od ionizaãního
vedení a UV-vedení.

➔ Pfii délce kabelu > 0,7 m, nebo
pfii ru‰ení jin˘ch pfiístrojÛ pouÏít
na hofiáku odru‰enou zástrãku
(s odporem 1 kΩ).

C = UV-vedení
Max. 100 m
Podmínky: kabel uloÏit v
dostateãné vzdálenosti od ve-
dené sítû a pramenÛ ru‰ivého
záfiení – Ïádn˘ vliv jin˘ch
elektrick˘ch obvodÛ. 

➔ Vícero ionizaãn˘ch vedení je
moÏné uloÏit spoleãnû do roury
z umûlé hmoty, dle moÏnosti ne
do kovové roury, nebo kovo-
vého kanálu pro kabely. PouÏi-
je-li se kovová roura, nedá se
dosáhout uvedená maximální
délka pfiívodního kabelu.

➔ PouÏít provozu odpovídající
síÈové vedení podle místních
pfiedpisÛ.

➔ Nasadit jen UV-sondy firmy
Kromschröder, typ: UVS pro te-
plotu okolí od -40 do +80°C.

▼

Dobór przewodów
➔ Dla dwóch poni˝szych typów prze-

wodów A i B wykorzystaç kabel wy-
sokiego napi´cia (bez ekranowania):
FZLSi 1/6 do 180 °C,
nr zamów. 04250410, lub
FZLK 1/7 do 80 °C,
nr zamów. 04250409.

A = przewód jonizacyjny
maks. 75 m
Warunki: uk∏adaç z dala od prze-
wodów sieciowych oraz êróde∏
promieniowania zak∏ócajàcego –
chroniç przed wszelkimi elektrycz-
nymi oddzia∏ywaniami obcymi.

➔ Kilka przewodów jonizacyjnych mo˝-
na u∏o˝yç we wspólnej rurce z twor-
zywa sztucznego; w miar´ mo˝-
liwoÊci nie nale˝y stosowaç rurki
metalowej lub metalowego kana∏u
kablowego – w przypadku zasto-
sowania rurki metalowej, mogà wy-
stàpiç problemy z osiàgni´ciem
wskazanej odleg∏oÊci.

B = przewód zap∏onowy
zalecana d∏ugoÊç < 1 m,
maks. 5 m

➔ Uk∏adaç pojedynczo, nie stoso-
waç rurek metalowych.

➔ Uk∏adaç oddzielnie wzgl´dem
przewodów jonizacji i UV.

➔ W przypadku d∏ugoÊci przewo-
dów > 0,7 m lub w przypadku
zak∏ócajàcego wp∏ywu na inne
urzàdzenia wykorzystaç odk∏ó-
conà wtyczk´ elektrodowà na
palniku (o oporze 1 kΩ).

C = przewód UV
maks. 100 m
Warunki: uk∏adaç z dala od
przewodów sieciowych oraz
êróde∏ promieniowania zak∏ó-
cajàcego – chroniç przed
wszelkimi elektrycznymi odd-
zia∏ywaniami obcymi.

➔ Kilka przewodów UV mo˝na
u∏o˝yç we wspólnej rurce z twor-
zywa sztucznego; w miar´ mo˝-
liwoÊci nie nale˝y stosowaç rurki
metalowej lub metalowego ka-
na∏u kablowego – w przypadku
zastosowania rurki metalowej,
mogà wystàpiç problemy z
osiàgni´ciem wskazanej od-
leg∏oÊci.

➔ Kabel sieciowy dobraç stosow-
nie do warunków eksploatacji
zgodnie z lokalnymi przepisami.

➔ Stosowaç wy∏àcznie sondy UV
firmy Kromschröder, typ: UVS
dla temperatur otoczenia od -40
do +80 °C.

▼
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▼

Vezetékek kiválasztása
➔ Az alábbi két, A és B vezetéktí-

pusokhoz alkalmazzon nagyfe-
szültségæ (nem árnyékolt) kábe-
leket:
FZLSi 1/6 típust 180 °C-ig,
rendelési szám 04250410, vagy 
FZLK 1/7 típust 80 °C-ig,
rendelési szám: 04250409.

A = ionizációs vezeték
max. 75 m
Feltételek: hálózati vezetékek-
tœl és zavaró sugárforrásoktól
nagy távolságban fektetendœ –
nem kitéve külsœ villamos hatá-
soknak.

➔ Több ionizációs vezeték egy
mæanyag csœben vezethetœ, le-
hetœleg nem fémcsœben vagy
fém kábelcsatornában – ha
fémcsœ kerül alkalmazásra, a
megadott hossz nem érhetœ el.

B = gyújtóvezeték
Ajánlott < 1 m, max. 5 m.

➔ Külön, nem fémcsœben vezeten-
dœ.

➔ Ionizációs- és UV-vezetéktœl el-
különítve fektetendœ.

➔ > 0,7 m-t meghaladó vezeték-
hossz esetén vagy más ké-
szülékek zavaró hatása mellett
az égœn alkalmazzon zavarmente-
sített elektródás dugaszolót 
(1 kΩ ellenállással).

C = UV-vezeték
max. 100 m
Feltételek: hálózati vezetékek-
tœl és zavaró sugárforrásoktól
nagy távolságban fektetendœ –
nem kitéve külsœ villamos
hatásoknak.

➔ Több UV-vezeték egy mæanyag
csœben vezethetœ, lehetœleg
nem fémcsœben vagy fém ká-
belcsatornában – ha fémcsœ ke-
rül alkalmazásra, a megadott
hossz nem érhetœ el.

➔ Alkalmazzon az üzemi feltételek-
nek megfelelœ hálózati kábelt –
a helyei elœírások szerint.

➔ Csak a Kromschröder cég UV-
szondáit használja, típus: UVS 
-40 és +80 °C közötti környezeti
hœmérsékletekhez.

▼
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Verdrahten
● Anlage spannungsfrei schalten.
➔ Anschluss nur mit fester Verdrah-

tung.
➔ Zur Verdrahtung sind acht Durch-

brüche vorbereitet, Pg 11 Ver-
schraubung oder M16 Kunst-
stoffverschraubung für Leitungs-
durchmesser 8–10 mm.

● Verdrahten nach Schaltbild.
A = Ionisationsüberwachung
B = Einelektrodenbetrieb
C = UV-Überwachung

● Gute Schutzleiterverbindung am
Gasfeuerungsautomaten und am
Brenner herstellen.

● L1 und N nicht vertauschen, die
Funktionssicherheit ist sonst be-
einträchtigt.

● Bei UV-Überwachung Draht-
brücke zwischen Klemme 7 und
PE entfernen.

➔ Ausgangsspannung für Ventil und
Zündtrafo = Netzspannung.

➔ Ausgangsstrom für Ventil und
Zündtrafo: max. 2 A pro Aus-
gang, jedoch Gesamtstrom max.
2,5 A.

➔ Betriebsmeldekontakt (Klemmen
13–14 ) und Störmeldekontakt
(8–9 ): max. 2 A, 253 V, nicht
intern abgesichert.

➔ Die Klemmen 11 und 12 sind in-
tern miteinander verbunden.

➔ Fühlerspannung oder Spannung
an der UV-Sonde: ca. 230 V~.

➔ Bei Einelektrodenbetrieb muss
die Brennermasse mit Klemme 7
des Gasfeuerungsautomaten ver-
bunden werden, sonst wird der
Gasfeuerungsautomat zerstört!

➔ Nur isolierte Prüfspitzen in den
Messbuchsen verwenden, um ei-
nen elektrischen Schlag zu ver-
meiden.

● Oberteil wieder aufsetzen und
festschrauben.

Kablo baπlant∂s∂
● Sistemin voltaj beslemesini ke-

sin.
➔ Baπlant∂ yaln∂zca sabit kablo

baπlant∂s∂ ile yap∂lacakt∂r
➔ Kablo baπlant∂s∂ için sekiz adet

delik haz∂rlanm∂µt∂r, Pg 11 veya
kablo çap∂ 8-10 mm için olan
M16 plastik civata baπlant∂s∂.

● Kablo baπlant∂lar∂n∂ elektrik dev-
re plan∂na göre gerçekleµtirin
A = ∑yonizasyon kontrolü
B = Tek elektrot iµletmesi
C = UV kontrolü

● Gaz yakma otomat∂ ve brülörde
iyi bir koruma baπlant∂s∂ oluµtu-
run.

● L1 ve N baπlant∂lar∂n∂ kar∂µt∂r-
may∂n, aksi takdirde fonksiyon
emniyeti etkilenir.

● UV denetlemesinde klemens 7
ve PE aras∂ndaki tel köprüyü
ç∂kar∂n.

➔ Ventil ve ateµleme trafosu ç∂k∂µ
voltaj∂ = µebeke voltaj∂.

➔ Ventil ve ateµleme trafosu ç∂k∂µ
ak∂m∂ = ç∂k∂µ baµ∂na max. 2 A,
fakat toplam cereyan max. 2,5 A.

➔ ∑µletme bildiri kontaπ∂ (13-14 
nolu klemensler) ve ar∂za bildiri-
si kontaπ∂ (8-9 ): max. 2 A,
253 V, dahili olarak sigortalan-
mam∂µd∂r.

➔ 11 ve 12 nolu klemensler dahili
olarak birbirlerine baπl∂d∂r.

➔ Sensör voltaj∂ veya UV Son-
das∂ndaki voltaj: yaklaµ∂k 230 V~.

➔ Tek elektrotlu iµletmede brülör
µasesi gaz yakma otomat∂n∂n 7
nolu klemensine baπlanacakt∂r,
aksi takdirde gaz yakma otomat∂
tahrip olacakt∂r!

➔ Elektrik çarpmas∂n∂ önlemek için
ölçüm soketlerinde yaln∂zca izo-
lasyonlu ölçüm uçlar∂ kullan∂n.

● Üst parçay∂ tekrar tak∂n ve s∂k∂n.

Elektrické zapojení
● Zafiízení odpojit od sítû.
➔ Pfiípojka jen s pevn˘m zapo-

jením.
➔ K elektrickému napojení existu-

je osm vylamovacích prÛcho-
dek Pg 11 ‰roubovací spojení
nebo M16 ‰roubovací spojení z
umûlé hmoty pro vedení o
prÛmûru 8-10 mm.

● Zapojení podle schémy.
A = ionizaãní dozor
B = provoz s jednou elektrodou
C = UV-dozor

● Vytvofiit dobr˘ spoj ochranného
vodiãe na plynovém hofiákovém
automatu a na hofiáku.

● Nezamûnit L1 a N, omezila by
se tím bezpeãnost funkcí.

● U UV-dozoru odstranit propo-
jení mezi svorkou 7 a PE.

➔ V˘stupní napûtí pro ventil a za-
palovací transformátor = síÈové
napûtí.

➔ V˘stupní proud pro ventil a za-
palovací transformátor: max. 
2 A pro v˘stup, ale celkov˘
proud max. 2,5 A.

➔ Kontakt hlásiãe provozu (svorky
(13 – 14 ) a kontakt hlá‰ení
poruchy (svorky 8 – 9 ):
max. 2 A, 253 V, internû ne-
ji‰tûn.

➔ Svorky 11 a 12 jsou internû pro-
pojeny mezi sebou.

➔ Napûtí snímaãe, nebo napûtí
na UV-Sondû: cca 230 V~.

➔ Pfii provozu s jednou elektrodou
musí b˘t svorka 7 plynového
hofiákového automatu propoje-
na s masou hofiáku, nebo jinak
by se zniãil automat!

➔ PouÏívat jen izolované kontrolní
hroty pro pouzdra mûfiení,
abyste se vyhli elektrickému
úderu.

● Znovu nasadit vrchní díl a
pevnû za‰roubovat.

Pod∏àczenie elektryczne
● Wy∏àczyç doprowadzenie napi´-

cia do instalacji.
➔ Pod∏àczenie przy pomocy prze-

wodów mocowanych na sta∏e.
➔ Dla pod∏àczenia przewodów

przewidziano osiem przepu-
stów wy∏amywanych, d∏awiki
gwinto-wane Pg 11 lub d∏awiki z
tworzywa sztucznego M16 dla
przewodów o Êrednicy 8-10 mm.

● Pod∏àczenia elektryczne wykonaç
zgodnie ze schematem po∏àczeƒ.
A = nadzór jonizacyjny
B = tryb pracy jednoelektrodowej
C = nadzór UV

● Zapewniç dobre po∏àczenie
przewodu ochronnego na automa-
cie palnikowym gazu oraz na
palniku.

● Nie zamieniaç miejscami prze-
wodów L1 i N gdy˝ wp∏ywa to
niekorzystnie na bezpieczeƒst-
wo dzia∏ania.

● W przypadku nadzoru UV
usunàç mostek druciany mi´-
dzy zaciskiem 7 i PE.

➔ Napi´cie wyjÊciowe dla zaworu 
i transformatora zap∏onowego =
napi´cie sieci.

➔ Pràd wyjÊciowy dla zaworu 
i transformatora zap∏onowego:
maks. 2 A dla ka˝dego wyjÊcia,
lecz pràd ∏àczny maks. 2,5 A.

➔ Zestyk sygnalizacji pracy (zacis-
ki 13-14 ) i zestyk sygnalizacji
zak∏ócenia (8-9 ): maks. 2
A, 253 V, nie sà zabezpieczone
wewn´trznie.

➔ Zaciski 11 i 12 sà wewn´trznie
po∏àczone ze sobà.

➔ Napi´cie czujnika lub napi´cie
sondy UV: ok. 230V~.

➔ W przypadku trybu pracy jedno-
elektrodowej konieczne jest
po∏àczenie masy palnika z za-
ciskiem 7 automatu palnikowe-
go, w innym bowiem wypadku
automat ulegnie zniszczeniu!

➔ Do gniazd pomiarowych wolno
wk∏adaç wy∏àcznie izolowane
trzpienie pomiarowe, aby zapo-
biec pora˝eniu elektrycznemu.

● Na powrót na∏o˝yç cz´Êç górnà 
i unieruchomiç wkr´tami.

1
���	�������
● ���
���	� ��	������ �� �
��"����" �

����
���� �������� �
����
 $���.
➔ ������������� ����	� � ����-

	�� ����
��� ?��	���������	�.
➔ ��" ����
�
 ?��	���������	�

����������� ������ �������, ����-
����� ���������� Pg 11 ���
��
���
������ ��������� ����������
!16 ��" ��
����
 	
���" 8-10 ��.

● %��������� ������
�� ��-
��
��� ?��	������	�� �����.
' = =����
$������ 	�������
; = ����� �
���� � �����

?��	������
% = �����
#��������� 	�������

● %���
�� ����+�� ����������
�
������� ������
 � 
����
���
���
�����" �����	�� � �
������	.

● � �������
�� L1 � N, ��
�� ����
-
���" ?	����
�
$����
" �
��������.

● ��� �����
#��������� 	�������
���
�� ����������� �������	�
����� �
����� 7 � �&
(�
������ ��������).

➔ ;������� �
��"����� ��" 	�
�
-
�
 � �
�
������ ��
��#���
���

= �
��"����� (���
����) ����.

➔ ;������� ��	 ��" 	�
�
�
 � �
-
�
������ ��
��#���
���
: �
	�.
2 ' �
 �����, ���
	� �����
(����
����) ��	 �
	�. 2,5 '.

➔ ]���
	� 	������" ����
���
$��
�
���� ������������	��� ���-
�����
��" (�
���� 13-14 ) �
	���
	� 
�
������ ����
���
-
$�� (8-9 ): �
	�. 2 ', 253 ;,
������ �� �
������ ������-
�
�����"��.

➔ @
���� 11 � 12 ��������� ���-
������ ���� � ������.

➔ 
��"����� �
���	
 ��� �
��"-
����� � �����
#����������
�
���	
: �	. 230 ;~.

➔ ��� ������ �
���� � ����� ?�-
�	������ 	����� �����	� ������
���� �������� � �
����� 7 
���-
�
��� ���
�����" �����	��,
��
�� 
����
� ���
�����" �����-
	�� �
���+
���"!

➔ ��" �����
��" ���
����"
?��	������	�� ��	�� � ������-
������� �
���
� ���������
��
��������
���� �����
�������
����/�����.

● %���
 �
�
���� ������� �
���
� ������ ����������.

Huzalozás
● A berendezést kapcsolja fe-

szültségmentesre.
➔ Bekötés csak fix huzalozással.
➔ A huzalozáshoz nyolc kivágás

van elœkészítve, Pg 11. töm-sze-
lencék vagy M16-os mæanyag-
csavarzatok 8-10 mm vezetékát-
mérœk számára.

● Huzalozás a kapcsolási vázlat
szerint.
A= ionizációs ellenœrzés
B= egyelektródás üzemmód
C= UV-ellenœrzés

● Létesítsen jó védœvezeték-
összeköttetést a gázégœ-automati-
kán és az égœn.

● Ne cserélje össze az L1-et és az
N-t, ellenkezœ esetben a
mæködés biztonsága csökken.

● UV-ellenœrzésnél kábelhidat a 7.
kapocs és PE között távolítsa el.

➔ Kimeneti feszültség a szelep és
a gyújtótrafó számára = hálózati
feszültség.

➔ Kimeneti áramerœsség a szelep
és a gyújtótrafó számára: max. 
2 A kimenetenként, azonban az
összes áramerœsség max. 
2,5 A.

➔ Üzemállapot-jelzœ érintkezœ (13-
14 kapcsok) és üzemzavar-
jelzœ érintkezœ (8-9 ): max.
2 A, 253 V, belsœ biztosíték nél-
kül.

➔ A 11. és 12. kapcsok egymással
belül összekapcsolva.

➔ Érzékelœ-feszültség vagy fe-
szültség az UV-szondán: kb. 
230 V~.

➔ Egyelektródás üzemmódban az
égœtestet a gázégœ-automatika
7. kapcsával kell összekötni, el-
lenkezœ esetben a gázégœ-auto-
matika tönkremegy.

➔ A mérœhüvelyekben csak szige-
telt vizsgálócsúcsokat alkalmaz-
zon az áramütés elkerülése ér-
dekében.

● A felsœ részt újból helyezze fel
és szorosan csavarozza rá.
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ϑ
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Verdrahtung prüfen
● Kugelhahn schließen!
● Anlage einschalten.
● Prüfen, dass L1 und N richtig an-

geschlossen sind.
● IFS 258 einschalten.
➔ Die grüne LED leuchtet.
● Spannung an Klemme 3 (ϑ) anle-

gen, um den Programmablauf zu
starten.

➔ Nach ca. 3 s muss das Gasventil
öffnen und der Brenner zünden.

➔ Nach Ablauf der Sicherheitszeit ts
(3, 5 oder 10 s) meldet der IFS
258 eine Störung, die rote LED
leuchtet und der Kontakt zwi-
schen den Klemmen 8 und 9
schließt.

● Kugelhahn öffnen.

Einstellen
Verhalten bei Flammenausfall
● Schrauben lösen und Oberteil

abziehen.
● Aufkleber rechts unten an der

Perforation entfernen. 
● Umschalten zwischen „So-

fortiger Störabschaltung“ (Werk-
seinstellung) und 

„Wiederanlauf“.
➔ Wiederanlauf wird empfohlen für

Brenner, die gelegentlich instabi-
les Flammenverhalten zeigen.
Nicht einsetzen bei langsam
schließenden Luftstellgliedern
oder stetiger Regelung, wenn der
Brenner nicht mit max. Leistung
zünden darf, bei Brennern über
120 kW Leistung nach EN 676
und bei Taktbetrieb Ein/Aus.

● Oberteil wieder aufsetzen und
festschrauben.

▼

1x

Kablo baπlant∂s∂n∂n
kontrolü
● Küresel vanay∂ kapat∂n!
● Tesisi çal∂µt∂r∂n.
● L1 ve N baπlant∂lar∂n∂n doπru

yap∂l∂p yap∂lmad∂π∂n∂ kontrol edin.
● IFS 258 eleman∂n∂ çal∂µt∂r∂n.
➔ Yeµil LED lambas∂ yanar.
● Program ak∂µ∂n∂ baµlatmak için

voltaj∂ klemens 3’e (ϑ) baπlay∂n.
➔ Yaklaµ∂k 3 saniye sonra gaz ven-

tili açmal∂d∂r ve brülör ateµlenmelidir.
➔ Emniyet süresinin ts dolmas∂n-

dan sonra (3, 5 veya 10 saniye)
IFS 258 bir ar∂za bildirir, k∂rm∂z∂
LED lambas∂ yanar ve 8 nolu kle-
mens ile 9 nolu klemens ara-
s∂ndaki kontakt kapan∂r.

● Küresel vanay∂ aç∂n.

Ayarlama
Alev kesilmesinde davran∂µlar
● Civatalar∂ aç∂n ve üst parçay∂

ç∂kar∂n!
● Etiketi, saπ alttaki perforasyonlu

yerden ç∂kar∂n.
● “Derhal ar∂za kapatmas∂”

(fabrika ç∂k∂µ∂ ayar∂) ve 
“Tekrar çal∂µt∂rma”

aras∂nda deπiµtirme.
➔ Tekrar çal∂µt∂rma modunun,

aras∂ra instabil alev durumuna
sahip brülörlerde kullan∂lmas∂
tavsiye edilir. 
Yavaµ kapanan hava ayar
elemanlar∂ veya sürekli regülasyon-
da, brülör max. kapasite ile
ateµlenmeyecekse, EN 676 nor-
muna göre olan 120 kW güç
üzerindeki brülörlerde ve Aç∂k/
Kapal∂ takt iµletmesinde bu mod
kullan∂lmayacakt∂r. 

● Üst parçay∂ tekrar tak∂n ve s∂k∂n.
▼

1x

Kontrola elektrického
zapojení
● Uzavfiít kulov˘ kohout!
● Zapnout zafiízení.
● Zkontrolovat, je-li L1 a N správ-

nû napojen.
● Zapnout IFS 258.
➔ Zelená LED-kontrolka svítí.
● Zapnout napûtí na svorku 3 (ϑ)

a spustit program.
➔ Po cca 3 vtefiinách se musí ote-

vfiít plynov˘ ventil a zapálit
hofiák.

➔ Po ukonãení bezpeãnostní do-
by ts (3, 5 nebo 10 vtefiin)
nahlásí IFS 258 poruchu, ãer-
vená LED-kontrolka svítí a kon-
takt mezi svorkami 8 a 9 se uza-
vfie.

● Otevfiít kulov˘ kohout.

Nastavení
Postup pfii vypadnutí plamene
● Povolit ‰rouby a sundat vrchní

díl.
● Odstranit nálepku vpravo dolÛ

na perforaci.
● Pfiepnout mezi “okamÏité

vypojení pfii poru‰e” (nastavení
ve v˘robû) a 

“nové spu‰tûní”.
➔ Nové spu‰tûní se doporuãuje

pro hofiáky, které mají obãas
nestabilní plamen. 
Nenasadit pfii pomalu se zavíra-
jících stavûcích ãlánkÛ vzdu-
chu, nebo stálé regulaci, kdyÏ
hofiák nesmí b˘t zapalován s
maximálním v˘konem, u hofiákÛ
nad 120 kW v˘konu podle EN
676 a pfii taktovaném provozu
zap/vyp.

● Znovu nasadit vrchní díl a
pevnû se‰roubovat.

▼

1x

Kontrola oprzewodowania
● Zamknàç zawór kulowy!
● W∏àczyç instalacj´.
● Sprawdziç czy zosta∏y prawid∏o-

wo pod∏àczone przewody L1 i N.
● W∏àczyç IFS 258.
➔ Zapala si´ zielona dioda Êwiecàca.
● Doprowadziç napi´cie do zacisku

3 (ϑ) aby zapewniç zapoczàtko-
wanie wykonywania programu.

➔ Po ok. 3 sekundach musi na-
stàpiç otwarcie zaworu gazu 
i zap∏on palnika.

➔ Po up∏ywie czasu bezpieczeƒ-
stwa ts (3, 5 lub 10 s) IFS 258 sy-
gnalizuje zak∏ócenie, zapala si´
czerwona dioda Êwiecàca 
i zwarty zostaje zestyk pomi´dzy
zaciskami 8 i 9.

● Otworzyç zawór kulowy.

Regulacja
Post´powanie przy wygaÊni´ciu
p∏omienia
● Zwolniç wkr´ty i zdjàç cz´Êç

górnà.
● Usunàç nalepk´ przykrywajàcà

otwór usytuowany z prawej
strony od do∏u.

● Dokonaç prze∏àczenia z pozycji
“Natychmiastowe wy∏àcze-

nie awaryjne” (nastawienie fa-
bryczne) na 

“Ponowne uruchomienie”.
➔ Z ponownym uruchomieniem

jest zalecane dla palników wyka-
zujàcych okresowe niestabilno-
Êci p∏omienia. 
Nie stosowaç przy wolno zamy-
kanych cz∏onach nastawczych
na dolocie powietrza lub przy
sta∏ej regulacji, gdy palnik nie
mo˝e si´ zapalaç z pe∏nà mocà,
w przypadku palników o mocy
ponad 120 kW w EN 676 oraz w
trybie pracy przerywanej
za∏./wy∏.

● Na powrót na∏o˝yç cz´Êç górnà 
i unieruchomiç wkr´tami.

▼

1x
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1x

A huzalozás ellenœrzése
● Zárja a golyós csapot!
● Kapcsolja be a berendezést.
● Ellenœrizze, hogy L1 és N helye-

sen vannak-e csatlakoztatva.
● Kapcsolja be az IFS 258-at.
➔ A zöld LED világít.
● Kapcsolja rá a feszültséget a 3.

kapocsra (ϑ) a programfutás in-
dítása céljából.

➔ Kb. 3 másodperc után a gázsze-
lepnek nyitni és az égœnek
gyújtani kell.

➔ A ts biztonsági idœ (3, 5 vagy 10
másodperc) elteltével az IFS 258
üzemzavart jelez, a piros LED
világít és a 8. és 9. kapcsok
közötti érintkezœ zár.

● Nyissa a golyós csapot.

Beállítás
Teendœ lángkimaradás esetén
● Oldja meg a csavarokat és

húzza le a felsœ részt.
● Távolítsa el a perforáción jobb-

oldalt alul lévœ öntapadó mat-
ricát.

● Kapcsoljon át az “Azonnali
üzemzavar leoldás” (gyári
beállítás) és az 

“Újraindítás” között.
➔ Újraindítás ajánlott azon égœk

számára, amelyek esetenként
instabil lángviszonyokat mutat-
nak fel.
Ne alkalmazzon újraindítást las-
san záródó levegœ-beállító ele-
mek vagy folyamatos szabályo-
zás esetén, amikor az égœnek
nem szabad maximális teljesít-
ménnyel gyújtani, EN 676 sze-
rint 120 kW-ot meghaladó telje-
sítményæ égœknél és be/ki meg-
szakításos üzemmód esetén.

● A felsœ részt újból helyezze fel
és szorosan csavarozza rá.

▼

1x

N
PE

N

1x
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Abschaltempfindlichkeit
● Schrauben lösen und Oberteil

abziehen.
➔ Die Abschaltempfindlichkeit kann

zwischen 2 und 20 µA eingestellt
werden (werksseitig 2 µA). 

● Am Potentiometer eingestellten
Wert erhöhen, wenn vor der Zün-
dung die gelbe LED konstant
leuchtet oder kurz aufleuchtet.

➔ Der gemessene Flammenstrom
sollte mindestens 3 µA höher sein
als der eingestellte Wert.

● Oberteil wieder aufsetzen und
festschrauben.

In Betrieb nehmen
● Kugelhahn öffnen!
● Anlage einschalten.
● IFS 258 einschalten.
➔ Die grüne LED leuchtet.
● Spannung an Klemme 3 (ϑ) anle-

gen, um den Programmablauf zu
starten.

➔ Mindesteinschaltzeit des ϑ-Sig-
nals:
IFS 258-3: 8 s
IFS 258-5: 10 s
IFS 258-10: 15 s
Diese Zeiten dürfen nicht unter-
schritten werden, sonst kann der
Automat den Brenner nicht über-
wachen!

➔ Nach ca. 3 s öffnet das Gasventil
und der Brenner zündet.

➔ Zündzeit tZ:
IFS 258-3: ca. 2 s
IFS 258-5: ca. 3 s
IFS 258-10: ca. 6 s

➔ Sobald der IFS 258 eine Flamme
erkennt, leuchtet die gelbe LED.

➔ Nach Ablauf der Sicherheitszeit ts
(3, 5 oder 10 s) schließt der Kon-
takt zwischen den Klemmen 13
und 14.

➔ Der Brenner ist in Betrieb.

Kapatma hassasl∂π∂
● Civatalar∂ aç∂n ve üst parçay∂

ç∂kar∂n!
➔ Kapatma hassasl∂π∂ 2 ile 20 µA

aras∂nda ayarlanabilir (fabrika
ç∂k∂µ∂ndaki ayar: 2 µA).

● Ateµlemeden önce sar∂ LED
lambas∂ konstant yan∂yorsa
veya k∂sa süre ile yanarsa po-
tansiyometrede ayarlanan
deπeri yükseltin.

➔ Ölçülmüµ olan alev cereyan∂
ayarlanm∂µ olan deπerden en az
3 µA daha yüksek olmal∂d∂r.

● Üst parçay∂ tekrar tak∂n ve s∂k∂n.

Çal∂µt∂rma
● Küresel vanay∂ aç∂n!
● Tesisi çal∂µt∂r∂n.
● IFS 258 eleman∂n∂ çal∂µt∂r∂n.
➔ Yeµil LED lambas∂ yanar.
● Program ak∂µ∂n∂ baµlatmak için

voltaj∂ klemens 3’e (ϑ) baπlay∂n.
➔ ϑ-Sinyalinin asgari devreye gir-

me süresi:
IFS 258-3: 8 saniye
IFS 258-5: 10 saniye
IFS 258-10: 15 saniye
Bu sürelerinin alt∂na düµülme-
melidir, aksi takdirde otomat
brülörü denetleyemez!

➔ Yaklaµ∂k 3 saniye sonra gaz
ventili açmal∂d∂r ve brülör
ateµlenmelidir.

➔ Ateµleme süresi tz:
IFS 258-3: yaklaµ∂k 2 saniye
IFS 258-5: yaklaµ∂k 3 saniye
IFS 258-10: yaklaµ∂k 6 saniye

➔ IFS 258’in alevi alg∂lamas∂ üzeri-
ne sar∂ LED lambas∂ yanar.

➔ Emniyet süresinin ts dolma-
s∂ndan sonra (3, 5 veya 10 sa-
niye) 13 nolu klemens ile 14 no-
lu klemens aras∂ndaki kontakt
kapan∂r.

➔ Brülör devrededir.

Citlivost vypínání
● Povolit ‰rouby a sundat vrchní

díl.
➔ Citlivost vypínání mÛÏe b˘t na-

stavena mezi 2 aÏ 20 µA (ve
v˘robû nastavené 2 µA).

● Na potenciometru nastavenou
hodnotu zv˘‰it, svítí-li Ïlutá
LED-kontrolka nepfietrÏitû, ne-
bo se jen krátce rozsvítí.

➔ Mûfien˘ proud plamenu by mûl
b˘t nejménû o 3 µA vy‰‰í, neÏ
nastavená hodnota.

● Znovu nasadit vrchní díl a
pevnû se‰roubovat.

Spu‰tûní do provozu
● Otevfiít kulov˘ kohout!
● Zapnout zafiízení.
● Zapnout IFS 258.
➔ Zelená LED-kontrolka svítí.
● Zapnout napûtí na svorku 3 (ϑ)

ke spu‰tûní programu.
➔ Minimální spínací doba 

ϑ-signálu:
IFS 258-3: 8 vtefiin
IFS 258-5: 10 vtefiin
IFS 258-10: 15 vtefiin
Tyto doby nesmí b˘t pod-
kroãeny, nebo jinak nemÛÏe au-
tomat kontrolovat hofiák!

➔ Po cca 3 vtefiinách se otevfie
plynov˘ ventil a hofiák se zapálí.

➔ Doba zapálení tz:
IFS 258-3: cca 2 vtefiiny
IFS 258-5: cca 3 vtefiiny
IFS 258-10: cca 6 vtefiin

➔ Jakmile pozná IFS 258 plamen,
rozsvítí se Ïlutá LED-kontrolka.

➔ Po ukonãení bezpeãnostní do-
by ts (3, 5 nebo 10 vtefiin) se
uzavfie kontakt mezi svorkami
13 a 14.

➔ Hofiák je v provozu.

Czu∏oÊç wy∏àczania
● Zwolniç wkr´ty i zdjàç cz´Êç

górnà.
➔ Czu∏oÊç wy∏àczania mo˝na re-

gulowaç pomi´dzy 2 i 20 µA (na-
stawienie fabryczne 2 µA).

● Zwi´kszyç wartoÊç nastawionà
na potencjometrze, gdy przed
zap∏onem ˝ó∏ta dioda Êwiecàca
pali si´ Êwiat∏em sta∏ym lub
zaÊwieci si´ na krótko.

➔ Zmierzony pràd p∏omienia wi-
nien byç co najmniej 3 µA wy˝-
szy od wartoÊci nastawionej.

➔ Na powrót na∏o˝yç cz´Êç górnà 
i unieruchomiç wkr´tami.

Uruchomienie
● Otworzyç zawór kulowy!
● W∏àczyç instalacj´.
● W∏àczyç IFS 258.
➔ Zapala si´ zielona dioda Êwiecàca.
● Doprowadziç napi´cie do zacisku

3 (ϑ) aby zapewniç zapoczàtko-
wanie wykonywania programu.

➔ Minimalny czas w∏àczenia syg-
na∏u ϑ:
IFS 258-3: 8 s
IFS 258-5: 10 s
IFS 258-10: 15 s
Czasy te nie mogà byç krótsze,
w innym bowiem wypadku auto-
mat nie jest w stanie nadzoro-
waç palnika!

➔ Po ok. 3 sekundach zawór gazu
otwiera si´ i palnik ulega zap∏o-
nowi.

➔ Czas zap∏onu tz:
IFS 258-3: ok. 2 s
IFS 258-5: ok. 3 s
IFS 258-10: ok. 6 s

➔ Z chwilà gdy IFS 258 rozpozna
obecnoÊç p∏omienia, zapala si´
˝ó∏ta dioda Êwiecàca.

➔ Po up∏ywie czasu bezpieczeƒst-
wa ts (3, 5 lub 10 s) zostaje zwar-
ty zestyk pomi´dzy zaciskami 13
i 14.

➔ Palnik znajduje si´ w fazie
pracy.
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Leoldási érzékenység
● Oldja meg a csavarokat és

húzza le a felsœ részt.
➔ A leoldási érzékenység 2 és 20 µA

között állítható be (gyári
beállítás 2 µA).

● A potenciométeren beállított ér-
téket növelni kell, ha a gyújtás
elœtt a sárga LED folyamatosan
világít vagy röviden felvillan.

➔ A mért lángáramerœsség leg-
alább 3 µA-ral nagyobb legyen,
mint a beállított érték.

● A felsœ részt újból helyezze fel
és szorosan csavarozza rá.

Üzembe helyezés
● Nyissa a golyós csapot!
● Kapcsolja be a berendezést.
● Kapcsolja be az IFS 258-at.
➔ A zöld LED világít.
● Kapcsolja rá a feszültséget a 3.

kapocsra (ϑ) a programfutás in-
dítása céljából.

➔ A ϑ-jel minimális bekapcsolási
ideje: 
IFS 258-3: 8 másodperc 
IFS 258-5: 10 másodperc
IFS 258-10: 15 másodperc
Ezek az idœk nem lehetnek a
megadott értékeknél kisebbek,
mert ebben az esetben az auto-
matika nem tudja az égœt el-
lenœrizni!

➔ Kb 3 másodperc után nyit a
gázszelep és az égœ gyújt.

➔ A ts gyújtási idœ:
IFS 258-3: kb. 2 másodperc
IFS 258-5: kb. 3 másodperc
IFS 258-10: kb. 6 másodperc

➔ Mihelyt az IFS 258 lángot észlel,
világít a sárga LED.

➔ A tz biztonsági idœ (3, 5 vagy 10
másodperc) elteltével a 13. és
14. kapcsok közötti érintkezœ
zár.

➔ Az égœ üzemben van.

tS

tZ≈3s

1
ϑ

t

3

5

8-9

11
10

13-14

L1
N

ϑ

9 10 12 13 1411

max

 A, 253 V max. 2 A, 253 V

N

2

20

µA (DC)



- 7 -

Hilfe bei Störungen

Hilfe bei Störungen
➔ Bei Störungen der Anlage

schließt der Gasfeuerungsauto-
mat das Gasventil – rote LED
leuchtet.

● Störungen nur durch die hier be-
schriebenen Maßnahmen beseiti-
gen –

● Entriegeln, der Gasfeuerungs-
automat läuft wieder an –

➔ Reagiert der Gasfeuerungsauto-
mat nicht, obwohl alle Fehler be-
hoben sind –

● Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller
schicken. 

ACHTUNG!
➔ Lebensgefahr durch Strom-

schlag! Vor Arbeiten an strom-
führenden Teilen elektrische
Leitungen spannungsfrei schal-
ten!

➔ Störungsbeseitigung nur durch
autorisiertes Fachpersonal!

➔ Oberteil niemals öffnen, die Ga-
rantie erlischt sonst! Unsach-
gemäße Reparaturen und
falsche elektrische Anschlüsse,
z.B. Anlegen von Spannung an
die Ausgänge, können das
Gasventil öffnen und den Auto-
maten zerstören – eine Fehler-
sicherheit kann dann nicht
mehr garantiert werden!

➔ (Fern-)Entriegeln grundsätzlich
nur von beauftragten Fachkun-
digen unter ständiger Kontrolle
des zu entstörenden Brenners.

Ar∂za yard∂mlar∂

Ar∂za yard∂mlar∂
➔ Tesisde ar∂za olmas∂ durumunda

gaz yakma otomat∂ gaz ventilini
kapat∂r – k∂rm∂z∂ LED lambas∂
yanar.

● Ar∂zalar, yaln∂zca burada
aç∂klanan önlemler doπrultusun-
da giderilecektir –

● Gaz yakma otomat∂ Resetle-me-
de tekrar devreye girer –

➔ Tüm ar∂zalar∂n giderilmesine
raπmen gaz yakma otomat∂ re-
aksiyon göstermiyorsa –

● Cihaz∂ sökün ve kontrol edilmesi
için imalatç∂ firmaya gönderin.

D∑KKAT!
➔ Cereyan çarpmas∂ nedeniyle

ölüm tehlikesi vard∂r! Elektrik
ak∂m∂ geçen parçalar üzerinde
yap∂lacak çal∂µmalardan önce
bu parçalar∂n elektrik baπlan-
t∂s∂n∂ kesin!

➔ Ar∂zalar∂n giderilmesi yaln∂zca
yetkili uzman personel taraf∂n-
dan yap∂lacakt∂r!

➔ Üst parçay∂ kesinlikle aç-
may∂n, aksi takdirde garanti
sona erer! Talimatlara ayk∂r∂
onar∂m ve yanl∂µ elektrik baπlan-
t∂lar∂, örneπin voltaj∂n ç∂k∂µlara
baπlanmas∂, gaz ventilini açar
ve otomat∂ tahrip edebi-
lir – bu durumda ar∂za emni-
yeti garanti edilemez! 

➔ Sistem kilidinin aç∂lmas∂ (uzak-
tan) daima görevli personel
taraf∂ndan brülör sürekli kont-
rol alt∂nda tutularak yap∂la-
cakt∂r.

Pomoc pfii poruchách

Pomoc pfii poruchách
➔ Pfii poruchách zafiízení zavfie

plynov˘ hofiákov˘ automat ply-
nov˘ ventil – rozsvítí se ãervená
LED-kontrolka.

● Poruchy odstranit jen zde pop-
san˘mi opatfieními –

● Odblokování, plynov˘ hofiákov˘
automat se znovu spustí –

➔ Nereaguje-li plynov˘ hofiákov˘
automat, i kdyÏ byly v‰echny
poruchy odstranûny –

● Pfiístroj vybudovat a zaslat
v˘robci na kontrolu.

POZOR!
➔ Îivotní nebezpeãí ele-

ktrick˘m úderem! Pfied prace-
mi na proud vodících ãástech
zafiízení, vypnout napûtí!

➔ Odstranûní poruch jen autori-
zovan˘m odborn˘m per-
sonálem!

➔ Vrchní díl nikdy neotevfiít,
jinak zaniká záruka! Neod-
borné opravy a nesprávné
elektrické zapojení, napfi. za-
pojení napûtí na v˘stupy,
mÛÏou otevfiít plynov˘ ventil a
zniãit automat – bezporucho-
v˘ chod se pak nedá zaruãit!

➔ (Dálkové) Odblokování
nechat zásadnû provést jen
povûfien˘m odborníkem za
stálé kontroly odru‰eného
hofiáku.

Pomoc w przypadku
zak∏óceƒ

Pomoc w przypadku
zak∏óceƒ
➔ W przypadku wystàpienia zak∏óc-

eƒ w instalacji automat palnikowy
gazu zamyka zawór gazu – zapa-
la si´ czerwona dioda Êwiecàca.

● Zak∏ócenia nale˝y usunàç wy∏à-
cznie przez wykonanie czynnoÊ-
ci opisanych w niniejszej in-
strukcji obs∏ugi.

● Zwolniç blokad´, automat pal-
nikowy gazu ulega ponownemu
uruchomieniu.

➔ JeÊli automat palnikowy gazu nie
reaguje pomimo usuní cia wszyst-
kich nieprawid∏owoÊci nale˝y

● zdemontowaç urzàdzenie i przes-
∏aç je do kontroli na adres
producenta.

UWAGA!
➔ Zagro˝enie ˝ycia na skutek po-

ra˝enia elektrycznego! Przed
podj´ciem pracy w obr´bie
cz´Êci przewodzàcych pràd
nale˝y od∏àczyç przewody
elektryczne od napi´cia!

➔ Usuwanie zak∏óceƒ mo˝e po-
dejmowaç wy∏àcznie autory-
zowany personel fachowy!

➔ Nigdy nie nale˝y otwieraç gór-
nej cz´Êci urzàdzenia, prowadzi
to bowiem do utraty uprawnieƒ
gwarancyjnych! Nieprawid∏owo
wykonane naprawy oraz b∏´dne
pod∏àczenie doprowadzeƒ elek-
trycznych, np. doprowadzenie
napi´cia do wyjÊç, mo˝e spo-
wodowaç otwarcie zaworu gazu
i doprowadziç do zniszczenia
automatu palnikowego. Nie mo-
˝na wówczas zagwarantowa
ç niezawodnej pracy automatu!

➔ Zdalne lub lokalne zwolnienie
blokady automatu mo˝e pode-
jmowaç zasadniczo wy∏àcznie
fachowiec przy sta∏ej kontroli
palnika w którym wystàpi∏o
zak∏ócenie.
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Segítség üzemzavarok
esetén

Segítség üzemzavarok
esetén
➔ A berendezés üzemzavarai ese-

tén a gázégœ-automatika zárja a
gázszelepet – a piros LED
világít.

● Az üzemzavarokat kizárólag az
itt leírt megoldások révén sza-
bad kiküszöbölni –

● A reteszelés oldásával a
gázégœ-automatika újból bein-
dul – 

➔ Ha a gázégœ-automatika nem
reagál, jóllehet az összes hiba el
lett hárítva –

● Szerelje ki a készüléket és el-
lenœrzés céljából küldje el a
gyártóhoz.

FIGYELEM!
➔ Életveszély áramütés révén!

Az áramot vezetœ szerkezeti
részeken végzendœ munkák
elœtt a villamos vezetékeket
kapcsolja feszültségmentesre!

➔ Üzemzavarok elhárítását ki-
zárólag erre felhatalmazott
szakszemélyzettel végeztes-
se!

➔ A felsœ részt soha ne nyissa
fel, mert ebben az esetben a
jótállás megszænik! A szak-
szerætlen javítások és helytelen
villamos csatlakoztatások, pl.
feszültség rákapcsolása a ki-
menetekre, nyithatják a gáz-
szelepet és tönkretehetik az
automatikát – ezt követœen a
hibák elleni biztonság már
nem garantálható!

➔ (Táv-) Reteszelésoldást alap-
vetœen csak ezzel megbízott
szakértœvel szabad végeztetni
a zavarmentesítendœ égœ fo-
lyamatos ellenœrzése mellett.

21
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? Störung
! Ursache
● Abhilfe

? Start – es entsteht kein Zünd-
funke – die rote LED leuchtet?

! Zündspannung ist zu klein –
● Zündtrafo mit einer Zündspan-

nung von ≥ 5 kV verwenden – bei
Einelektrodenbetrieb Zündtrafo
TGI oder TZI verwenden.

! Zündleitung ist zu lang –
● Auf 1 m (max. 5 m) kürzen.
! Abstand der Zündelektrode zum

Brennerkopf ist zu groß –
● Abstand von max. 2 mm einstel-

len.
! Zündleitung hat keinen Kontakt

im Elektrodenstecker –
● Leitung kräftig anschrauben.
! Zündleitung hat einen Masse-

schluss.
● Verlegung überprüfen, Zündelek-

trode reinigen.
! Zündtrafo hat keinen Kontakt mit

Klemme 10 –
● Spannungszuführung zum Zünd-

trafo überprüfen.

? Start – es kommt kein Gas –
die rote LED leuchtet?

! Das Gasventil öffnet nicht –
● Spannungszuführung zum Gas-

ventil überprüfen.
! Es ist noch Luft in der Rohrlei-

tung, z.B. nach Montagearbeiten
oder wenn die Anlage längere
Zeit nicht in Betrieb war –

● Rohrleitung „begasen“ – wieder-
holt entriegeln.

? Ar∂zalar
! Sebebi
● Giderilmesi

? Start – Ateµleme k∂v∂lc∂m∂
oluµmuyor – K∂rm∂z∂ LED lam-
bas∂ yan∂yor?

! Ateµleme voltaj∂ çok düµük –
● Ateµleme voltaj∂ ≥ 5 kV olan ateµ-

leme trafosunu kullan∂n – tek
elektrotlu iµletmede TGI veya
TZI ateµleme trafosunu kullan∂n.

! Ateµleme kablosu çok uzun –
● Kabloyu 1 metreye (max. 5 m)

k∂salt∂n. 
! Ateµleme elektrodunun brülör

baµ∂na olan mesafesi çok büyük –
● Mesafeyi max. 2 mm olacak

µekilde ayarlay∂n.
! Ateµleme kablosu elektrot soke-

tinde temas etmiyor –
● Kabloyu kuvvetlice s∂k∂n.
! Ateµleme kablosunda µase k∂sa

devresi var.
● Kablo döµemesini kontrol edin,

ateµleme elektrodunu temizle-
yin.

! Ateµleme trafosu 10 nolu kle-
mense temas etmiyor –

● Ateµleme trafosuna giden voltaj
beslemesini kontrol edin.

? Start – Gaz gelmiyor – K∂rm∂z∂
LED lambas∂ yan∂yor?

! Gaz ventili açm∂yor –
● Gaz ventiline giden voltaj besle-

mesini kontrol edin.
! Boru hatt∂nda daha hava vard∂r,

örneπin montaj çal∂µmalar∂ndan
sonra veya tesis uzun süre
çal∂µt∂r∂lmad∂π∂nda –

● Boru hatt∂na “Gaz besleyin” –
tekrar kilidini aç∂n.

? Porucha
! Pfiíãina
● Odstranûní

? Spu‰tûní – nevznikne zapalo-
vací jiskra – ãervená LED-
kontrolka svítí?

! Zapalovací napûtí je pfiíli‰ nízké –
● PouÏít zapalovací transfor-

mátor se zapalovacím napûtím
≥ 5 kW – u provozu s jednou
elektrodou pouÏít zapalovací
transformátor TGI nebo TZI.

! Zapalovací vedení je pfiíli‰
dlouhé –

● Zkrátit na 1 m (max. 5 m).
! Odstup zapalovací elektrody k

hlavû hofiáku je pfiíli‰ velk˘ –
● Nastavit odstup na max. 2 mm.
! Zapalovací vedení nemá kon-

takt v zástrãce elektrody –
● Vedení silnû na‰roubovat.
! Zapalovací vedení je zkrato-

vané.
● Zkontrolovat uloÏení vedení,

oãistit zapalovací elektrodu.
! Zapalovací transformátor nemá

kontakt se svorkou 10 –
● Zkontrolovat pfiívodní vedení

napûtí od zapalovacího transfor-
mátoru.

? Spu‰tení – chybí plyn – ãer-
vená LED-kontrolka svítí?

! Plynov˘ ventil se neotevfie –
● Zkontrolovat pfiívod napûtí k

plynovému ventilu.
! Nachází se je‰tû vzduch v

pfiívodních trubkách plynu,
napfi. po montáÏních pracích,
nebo po del‰í dobû odstavení
zafiízení –

● Trubky pfiívodu plynu naplnit
plynem – znovu odblokovat.

? Zak∏ócenie
! Przyczyna
● Ârodki zaradcze

? Przy uruchomieniu nie pow-
staje iskra zap∏onowa – pali
si´ czerwona dioda Êwiecàca.

! Zbyt niskie napi´cie zap∏onowe.
● Wykorzystaç transformator

zap∏onowy o napi´ciu zap∏ono-
wym ≥ 5 kV – w przypadku trybu
pracy jednoelektrodowej zasto-
sowaç transformator zap∏onowy
TGI lub TZI.

! Zbyt d∏ugi przewód zap∏onowy.
● Skróciç do 1 m (maks. 5 m).
! Nadmierna odleg∏oÊç elektrody

zap∏onowej od g∏owicy palnikowej.
● Nastawiç odleg∏oÊç na maks. 2 mm.
! Brak po∏àczenia przewodu

zap∏onowego wewnàtrz wtyczki
elektrody.

● Silnie dokr´ciç làcznik przewodu.
! Zwarcie przewodu zap∏onowego

z masà.
● Skontrolowaç u∏o˝enie przewodu,

oczyÊciç elektrod´ zap∏onowà.
! Brak po∏àczenia transformatora

zap∏onowego z zaciskiem 10.
● Skontrolowaç doprowadzenie napi´-

cia do transformatora zap∏onowego.

? Przy uruchomieniu brak
dop∏ywu gazu – zapala si´
czerwona dioda Êwiecàca.

! Nie otworzy∏ si´ zawór gazu.
● Skontrolowaç doprowadzenie

napi´cia do zaworu gazu.
! W przewodzie rurowym znajduje

si´ jeszcze powietrze, np. po
wykonanych czynnoÊciach mon-
ta˝u lub gdy instalacja by∏a
przez d∏u˝szy czas wy∏àczona 
z eksploatacji.

● Zapewniç nape∏nienie przewodu ga-
zem – ponownie zwolniç blokad´.

? )���	������#
! �	���
● '��	����� ����	������

? 7��	� – ��� ��	! ������� –
������� �	���!� ��������?

! 
��"����� �
���
��" ���+-
	�� ��
��� -

● =��������
�� �
�
����� ��
��-
#���
��� � �
��"������ �
��-
�
��" ≥ 5 	; – ��� ������
�
���� � ����� ?��	������ ��-
�������
�� �
�
����� ��
��-
#���
��� TGI ��� TZI.

! ������ ������
 ���+	��
������� –

● %�	�
���� �� 1 � (�
	�. 5 �).
! �
����"��� ?��	����
 ������
 	

�����	� �����	� ���+	�� ����-
+�� –

● ���
������ �
����"��� �
	�. 2 ��.
! ������ ������
 �� �����

	���
	�
 � ���	� ?��	����
 –
● ]���	� ���������� ������.
! ������ ������
 ����� �
��-

	
��� �
 	�����. 
● ��������� ���	�
�	�, ������-

���� ?��	���� ������
.
! @
�
����� ��
��#���
��� ��

����� 	���
	�
 � �
����� 10 –
● ��������� ������ �
��"����"

	 �
�
������ ��
��#���
����.

? 7��	� – �� ��������� ��� –
������� �	���!� ��������?

! � ��	���
���" �
����� 	�
�
� –
● ��������� ������ �
��"����"

	 �
������ 	�
�
��.
➔ ; ������������ ��� ������"

������, �
��., ����� ����
����
�
��� ��� ���� ���
���	

���������� ����" �� �
���
�
 –

● `
�������� ”�������” – ����

�����	����
��.

? Üzemzavar
! Ok
● Megoldás

? Start – nem keletkezik gyúj-
tószikra – a piros LED világít?

! A gyújtófeszültség túl kicsi –
● Használjon ≥ 5 kV gyújtófeszült-

ségæ gyújtótrafót – egy elek-
tródás üzemmód esetén hasz-
náljon TGI vagy TZI típusú
gyújtótrafót.

! A gyújtóvezeték túl hosszú –
● Rövidítse le 1 m-re (max. 5 m-re).
! A gyújtóelektróda távolsága az

égœfejtœl túl nagy -
● A távolságot max. 2 mm-re állít-

sa be.
! A gyújtóvezetéknek nincs érintke-

zése az elektróda-dugaszolóban –
● A vezetéket szorosan csavaroz-

za be.
! A gyújtóvezetéknek testzárlata van.
● Ellenœrizze a szerelést, tisztítsa

meg a gyújtóelektródát,
! A gyújtóelektródának nincs érint-

kezése a 10. kapoccsal – 
● Ellenœrizze a gyújtótrafóhoz tör-

ténœ feszültség hozzávezetést.

? Start – nem jön a gáz –  a piros
LED világít?

! A gázszelep nem nyit –
● Ellenœrizze a gázszelephez tör-

ténœ feszültség-hozzávezetést.
! Még levegœ van a csœvezeték-

ben, pl. szerelési munkák után
vagy ha a berendezés hosszabb
idœn át üzemen kívül volt – 

● “Gázosítsa be” a csœvezetéket –
ismételten oldja a reteszelést.
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? Start – kein Gas, keine Zün-
dung – die rote LED leuchtet
nicht?

! Kurzschluss am Zünd- oder Ven-
tilausgang –

● Verdrahtung überprüfen.
➔ Empfehlung: Wird ein Kurz-

schluss am Ventilausgang festge-
stellt, sollte der Gasfeuerungs-
automat zur Überprüfung an den
Hersteller geschickt werden, 
ansonsten:

● Feinsicherung ersetzen: 3,15 A,
träge, H.

Sicherheitsfunktion überprüfen
● Kugelhahn schließen.
● Öfter den Gasfeuerungsautoma-

ten starten und dabei die Sicher-
heitsfunktion überprüfen.

● Bei fehlerhaftem Verhalten, den
Gasfeuerungsautomaten an den
Hersteller schicken.

? Start – Flamme brennt – trotz-
dem leuchtet die gelbe LED
nicht?

● Gleichstrom messen, wenn klei-
ner als der eingestellte Wert kön-
nen folgende Ursachen vorliegen:

➔ Nur isolierte Prüfspitzen in den
Messbuchsen verwenden, um ei-
nen elektrischen Schlag zu ver-
meiden.

! Der eingestellte Wert für die Ab-
schaltempfindlichkeit ist zu groß –

! Kurzschluss an der Ionisations-
elektrode durch Ruß, Schmutz
oder Feuchtigkeit am Isolator –

! Ionisationselektrode sitzt nicht
richtig am Flammensaum –

! Gas-Luft-Verhältnis stimmt nicht –
! Flamme hat keinen Kontakt zur

Brennermasse, durch zu hohe
Gas- oder Luftdrücke –

! Brenner oder Gasfeuerungsauto-
mat sind nicht (ausreichend) ge-
erdet –

! Kurzschluss oder Unterbrechung
an der Flammensignalleitung –

! Verschmutzte UV-Sonde –
● Fehler beseitigen.
▼

WARNUNG! Wird diese Funk-
tionsüberprüfung nicht durchge-
führt, kann das Gasventil offen
bleiben und unverbranntes Gas
ausströmen – Explosionsgefahr!

? Start – Gaz yok, ateµleme yok –
K∂rm∂z∂ LED lambas∂ yanm∂yor?

! Ateµleme veya ventil ç∂k∂µ∂nda
k∂sa devre –

● Kablo baπlant∂s∂n∂ kontrol edin.
➔ Tavsiye: Ventil ç∂k∂µ∂nda k∂sa dev-

re tespit edildiπinde gaz yakma
otomat∂, kontrol edilmesi için
imalatç∂ firmaya gönderilecektir,
diπer durumlarda:

● Hassas sigortay∂ deπiµtirin: 3,15 A,
at∂l, H.

Emniyet fonksiyonu kontrolü
● Küresel vanay∂ kapat∂n.
● Gaz yakma otomat∂n∂ birçok de-

fa çal∂µt∂r∂n ve bu esnada emni-
yet fonksiyonunu kontrol edin.

● Ar∂zal∂ durum ortaya ç∂kmas∂ ha-
linde gaz yakma otomat∂n∂ ima-
latç∂ firmaya gönderin.

? Start – Alev yan∂yor – Buna
raπmen sar∂ LED lambas∂
yanm∂yor?

● Doπru ak∂m deπerini ölçün,
ölçülen deπer ayarlanan deπer-
den küçükse bunun sebebi
aµaπ∂daki ar∂zalar olabilir:

➔ Elektrik çarpmas∂n∂ önlemek için
ölçüm soketlerinde yaln∂zca izo-
lasyonlu ölçüm uçlar∂ kullan∂n.

! Kapatma hassasl∂π∂ için ayar-
lanm∂µ olan deπer çok büyük – 

! ∑s, kir veya izolatördeki rutubet
nedeniyle iyonizasyon elektro-
dunda k∂sa devre vard∂r –

! ∑yonizasyon elektrodu alev
yerinde doπru oturmuyor –

! Gaz-hava oran∂ doπru deπil –
! Yüksek gaz veya hava bas∂nc∂

nedeniyle alev, brülör kütlesine
temas etmiyor –

! Brülör veya gaz yakma otomat∂
(yeterli) topraklanmam∂µd∂r –

! Alev sinyal kablosunda k∂sa dev-
re veya kesiklik –

! UV sondas∂ kirli –
● Ar∂zalar∂ giderin.
▼

UYARI! Bu fonksiyon kontrolü
yap∂lmad∂π∂nda gaz ventili aç∂k
kalabilir ve yanmam∂µ gaz d∂µar∂
ç∂kabilir – Patlama tehlikesi!

? Spu‰tûní – chybí plyn, nevz-
nikne jiskra – ãervená LED-
kontrolka nesvítí?

! Zkrat na v˘stupu zapalovaní
nebo ventilu –

● Zkontrolovat elektrická zapo-
jení.

➔ Doporuãení: Zjistí-li se zkrat na
v˘stupu ventilu, mûla by se ply-
nov˘ hofiákov˘ automat zaslat
ke kontrole v˘robci,
jinak:

● Vymûnit jemnou pojistku: 3,15 A,
pomalá, H.

Zkontrolovat bezpeãnostní
funkci
● Zavfiít kulov˘ kohout.
● Vícekrát spustit plynov˘ hofiá-

kov˘ automat a pfiitom zkontro-
lovat bezpeãnostní funkce.

● Pfii chybné funkci zaslat plynov˘
hofiákov˘ automat v˘robci na
kontrolu.

? Spu‰tûní – plamen hofií –
Ïlutá LED-kontrolka ale ne-
svítí?

● Zmûfiit stejnosmûrn˘ proud. Je-
li niÏ‰í neÏ nastavená hodnota,
mÛÏe to b˘t zapfiíãinûno násle-
dujícím:

➔ PouÏívat jen izolované kontrolní
hroty do mûfiících pouzder, aby
se vyhlo elektrickému úderu.

! Nastavená hodnota citlivosti vy-
pnutí je pfiíli‰ vysoká –

! Zkrat na ionizaãní elektrodû sa-
zemi, neãistotou, nebo vlhkostí
na izolátoru –

! Ionizaãní elektroda není umí-
stûna správnû na okraji plame-
ne –

! Pomûr plynu a vzduchu není v
pofiádku –

! Plamen nemá kontakt k mase
hofiáku, pfiíli‰ vysok˘mi tlaky
plynu a vzduchu –

! Hofiák nebo plynov˘ hofiákov˘
automat nejsou (dostateãnû)
uzemnûny –

! Zkrat nebo pfieru‰ení vedení
signálu plamene –

! Zneãistûná UV-sonda –
● Odstranit chybu.
▼

V¯STRAHA! Neprovede-li se
kontrola funkce, mÛÏe zÛstat
plynov˘ ventil otevfien a unikat
nespálen˘ plyn – nebezpeãí ex-
ploze!

? Przy uruchomieniu brak do-
p∏ywu gazu, brak zap∏onu –
zapala si´ czerwona dioda
Êwiecàca.

! Zwarcie na wyjÊciu zap∏onowym
lub zaworowym.

● Skontrolowaç oprzewodowanie.
➔ Zalecenie: W przypadku stwier-

dzenia zwarcia na wyjÊciu
zaworowym, nale˝y przes∏aç au-
tomat palnikowy gazu na adres
producenta w celu przeprowa-
dzenia kontroli, w innym przypad-
ku:

● Wymieniç bezpiecznik miniatu-
rowy: 3,15 A, zw∏oczny, H.

Skontrolowaç funkcj´ zabez-
pieczenia
● Zamknàç zawór kulowy.
● Uruchomiç kilkakrotnie  automat

palnikowy gazu, kontrolujàc przy
tym funkcj´ zabezpieczenia.

● W przypadku nieprawid∏owego
dzia∏ania automatu, przes∏aç go
na adres producenta.

? Przy uruchomieniu p∏omieƒ
pali si´, pomimo to nie Êwieci
˝ó∏ta dioda Êwiecàca.

● Zmierzyç wartoÊç pràdu sta∏ego.
JeÊli wartoÊç ta jest ni˝sza od
nastawionej, przyczyny takiego
stanu mogà byç nast´pujàce:

➔ Do gniazd pomiarowych wk∏a-
daç wy∏àcznie izolowane trzpie-
nie pomiarowe, aby zapobiec
pora˝eniu elektrycznemu.

! Nastawiona wartoÊç dla czu∏oÊci
wy∏àczania jest zbyt wysoka.

! Zwarcie na elekrodzie jonizacyj-
nej na skutek obecnoÊci sadzy,
zabrudzeƒ lub wilgoci na izola-
torze.

! Elektroda jonizacyjna nie jest
usytuowana prawid∏owo przy
granicy p∏omienia.

! Niew∏aÊciwy stosunek iloÊci ga-
zu do powietrza.

! P∏omieƒ nie styka si´ z masà
palnika na skutek nadmiernych
ciÊnieƒ gazu lub powietrza.

! Palnik lub automat palnikowy
gazu nie sà uziemione lub sà
uziemione niedostatecznie.

! Zwarcie lub przerwanie przewo-
du sygna∏owego p∏omienia.

! Zabrudzona sonda UV.
● Usunàç nieprawid∏owoÊci.
▼

OSTRZE˚ENIE! JeÊli nie zosta-
nie przeprowadzona kontrola
dzia∏ania przedstawiona powy˝ej,
zawór gazu mo˝e pozostaç ot-
warty, co prowadzi do uwolnienia
strumienia niespalonego gazu.
Groêba wybuchu!
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? Start – nincs gáz, nincs gyúj-
tás – a piros LED nem világit?

! Zárlat a gyújtó- vagy a szelep-ki-
meneten –

● Ellenœrizze a huzalozást.
➔ Javaslat: Ha a szelep-kimeneten

zárlat állapítható meg, a
gázégœ-automatikát ellenœrzés
céljából el kell küldeni a gyár-
tóhoz,
egyébként:

● cserélje ki a finombiztosítókat:
3,15 A, lomha, H. 

A biztonsági funkció ellenœrzése 
● Zárja a golyós csapot.
● Többször indítsa a gázégœ-auto-

matikát és közben ellenœrizze a
biztonsági funkciót.

● A gázégœ-automatikát annak
hibás viselkedése esetén küldje
el a gyártóhoz.

? Start – a láng ég – ennek el-
lenére a sárga LED nem
világít?

● Mérje meg az egyenáram erœs-
ségét, ha kisebb, mint a
beállított érték, az alábbi okok
állhatnak fenn:

➔ Csak szigetelt vizsgálócsúcso-
kat alkalmazzon a mérœhüve-
lyekben az áramütés elkerülése
érdekében.

! A leoldási érzékenység beállított
értéke túl nagy – 

! Zárlat az ionizációs elektródán a
szigetelésen lévœ korom, szennye-
zœdés vagy nedvesség révén –

! Az ionizációs elektróda nem
helyezkedik el megfelelœ módon
a láng szegélyén – 

! A gáz-levegœ-viszony nem meg-
felelœ –

! A láng nem érintkezik az égœ-
testtel a túl magas gáz- vagy le-
vegœnyomás következtében – 

! Az égœ vagy gázégœ-automatika
nincs (kellœképpen) leföldelve – 

! Zárlat vagy szakadás a láng-
jelzœvezetékben – 

! Elszennyezœdött UV-szonda – 
● Küszöbölje ki a hibát.
▼

FIGYELMEZTETÉS! Ha a funk-
ció-ellenœrzés nem kerül végre-
hajtásra, a gázszelep nyitva ma-
radhat és el nem égett gáz
áramolhat ki – robbanás-veszély!

T3,15/250 H PE

0 2
DC

30

− +

− +

µA
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? Start – die gelbe und rote LED
leuchten, der Automat läuft
nicht an?

● Gleichstrom messen, wenn
größer als der eingestellte Wert
erkennt der Automat ein Flam-
mensignal, obwohl noch kein
Gas brennt (Fremdlicht).

➔ Nur isolierte Prüfspitzen in den
Messbuchsen verwenden, um ei-
nen elektrischen Schlag zu ver-
meiden.

! Die Lebensdauer (10000 Be-
triebsstunden) der UV-Röhre ist
überschritten.

● UV-Röhre tauschen, Best.-Nr.:
04065304 – Betriebsanleitung
der UV-Sonde beachten.

? Automat läuft nicht an, ob-
wohl alle Fehler behoben sind
und der Entriegelungsschalter
gedrückt worden ist?

● Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller
schicken.

Die Gasfeuerungsauto-
maten IFS 258 sind
wartungsfrei.

? Start – Sar∂ ve k∂rm∂z∂ LED
lambas∂ yan∂yor, otomat çal∂µ-
m∂yor?

● Doπru ak∂m deπerini ölçün,
ölçülen deπer ayarlanan deπer-
den büyükse daha gaz yanmaz-
ken otomat alev sinyalini tan∂r
(harici sinyal).

➔ Elektrik çarpmas∂n∂ önlemek için
ölçüm soketlerinde yaln∂zca izo-
lasyonlu ölçüm uçlar∂ kullan∂n.

! UV lambas∂n∂n ömrü (10000
iµletme saati) dolmuµtur.

● UV lambas∂n∂ deπiµtirin, Sipariµ
No. 04065304 – UV Sondas∂
Kullan∂m k∂lavuzuna dikkat edin.

? Tüm ar∂zalar∂n giderilmesine
ve kilit açma µalterine bas∂l-
mas∂na raπmen otomat
çal∂µm∂yor?

● Cihaz∂ sökün ve kontrol edilmesi
için imalatç∂ firmaya gönderin.

Gaz yakma otomatlar∂
IFS 258 bak∂m gerektir-
mez.

? Spu‰tûní – Ïlutá a ãervená
LED-kontrolka svítí, automat
se nespustí?

● Zmûfiit stejnosmûrn˘ proud, je-li
vût‰í, neÏ nastavená hodnota,
pozná automat signál plamene,
i kdyÏ plyn nehofií (cizí svûtlo).

➔ PouÏívat jen izolované kontrolní
hroty do mûfiících pouzder, aby
se vyhlo elektrickému úderu.

! Îivotnost (10.000 hodin provo-
zu) UV-sondy byla pfiekroãena.

● Vymûnit UV-sondu, objednací
ãíslo: 04065304 – dodrÏovat
provozní návod UV-sondy.

? Automat se nerozbûhne, i
kdyÏ byly odstranûny v‰ech-
ny chyby a spínaã odbloko-
vání byl stisknut?

● Pfiístroj vybudovat a zaslat ke
kontrole v˘robci.

Plynov˘ hofiákov˘ auto-
maty IFS 258 nevyÏadují
údrÏbu.

? Przy uruchomieniu zapalajà
si´ diody Êwiecàce ˝ó∏ta 
i czerwona, automat nie ulega
uruchomieniu.

● Zmierzyç wartoÊç pràdu sta∏ego.
JeÊli jest ona wi´ksza ni˝ war-
toÊç nastawiona, automat
rozpoznaje obecnoÊç sygna∏u
p∏omienia, pomimo, ˝e gaz si´
jeszcze nie pali (obce êród∏o
Êwiat∏a).

➔ Do gniazd pomiarowych wk∏a-
daç wy∏àcznie izolowane trzpie-
nie pomiarowe, aby zapobiec
pora˝eniu elektrycznemu.

! Przekroczona zosta∏a trwa∏oÊç
u˝ytkowa diod UV (10000 go-
dzin roboczych).

● Wymieniç diody UV, nr zamów.
04065304 – nale˝y przestrzegaç
instrukcji obs∏ugi promiennika
UV.

? Automat nie ulega uruchomie-
niu pomimo usuni´cia wszyst-
kich nieprawid∏owoÊci i naciÊ-
ni´ciu ∏àcznika zwolnienia
blokady.

● Wymontowaç urzàdzenie i prze-
s∏aç do kontroli na adres pro-
ducenta.

Automaty palnikowe
gazu IFS 258 nie wyma-
gajà konserwacji!

? 7��	� – ������� ��
�!� 
�	���!� ��������, �������
�� 	�������?

● =������� �����"���� ��	, ����
����+� ���
���������� ��
��-
��", 
����
� ���
�� ����
�
	�
�
�
, ���" �
� �� ����� (��-
��������� ����).

➔ ��" �����
��" ���
����"
?��	������	�� ��	�� � ������-
������� �
���
� ���������
��
��������
���� �����
�������
����/�����.

! �����+�� ���	 ������ (10000
�
����� �
���) �����
#����-
������ ����
.

➔ @
������ �����
#���������
����, �
	
�-№: 04065304 –
������
�� “��	�������� ��
�������
��� �R-�
���	��“. 

? ������� �� 	�������, ����
��� �"�� ���	����!  ��-
��� ���
��	�63� �!�
6-
����
#?

● ����������
�� ������ � ��-
��
���� �
 ������	� ��������-
����.

������� ��	��
���
��	�
��� IFS 258 ��
�	����� �����������
���
������.

? Start – a sárga és a piros LED
világít, az automatika nem in-
dul be?

● Mérje meg az egyenáram erœs-
ségét, ha az nagyobb, mint a
beállított érték, az automatika
ezt lángjelként érzékeli, jóllehet
a gáz még nem ég (idegen
fény).

➔ Csak szigetelt vizsgálócsúcso-
kat alkalmazzon a mérœhüve-
lyekben az áramütés elkerülése
érdekében.

! Az UV-csövek élettartama (1000
üzemóra) túllépve.

● Cserélje ki az UV-csöveket, ren-
delési szám: 04065304 – tartsa
be az UV-szonda üzemeltetési
utasítását.

? Automatika nem indul be,
jóllehet valamennyi hiba el lett
hárítva és a reteszelésoldó
kapcsoló meg lett nyomva?

● Szerelje ki a készüléket és el-
lenœrzés céljából küldje el a
gyártóhoz.

Az IFS 258 Típusú
gázégœ-automatikák
karbantartást nem igé-
nyelnek.
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Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden
Sie sich bitte an die für Sie zustän-
dige Niederlassung/Vertretung. Die
Adresse erfahren Sie im Internet
oder bei der Elster Kromschröder
GmbH, Osnabrück.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster Kromschröder GmbH, 
Osnabrück
Tel. +49 (0)541 1214-3 65
Tel. +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen
sizin için sorumlu olan µubeye/
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adres-ler
Internet sayfamızda veya 
Elster Kromschröder GmbH,
Osnabrück firmasından temin edi-
lebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se obraÈ-
te prosím na odpovídající poboã-
ku/zastoupení. Adresu se dozvíte
z Internetu nebo od Elster
Kromschröder GmbH, Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastrze˝one.

W przypadku zapytaƒ natury tech-
nicznej prosimy o zwrócenie si´
do w∏aÊciwej filii/przedstawiciel-
stwie firmy. Adresy zamieszczono
w Internecie, informacjami na te-
mat adresów s∏u˝y tak˝e firma 
Elster Kromschröder GmbH,
Osnabrück.

;������� ��������	�� ��������",
����
��� ���������.

��� ��������	�� ������
� ���
-
�
�����, ���
�����
, 	 ���������-
������� #���
��/������
�����-
�����. '���� ;� ���
��� � =��������
��� �
 #���� “Elster Kromschröder
GmbH“, >��
���	.

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük fordul-
jon az Ön számára illetékes kiren-
deltséghez/képviselethez. Ezek
címét az Internetrœl vagy a 
Elster Kromschröder GmbH,
Osnabrück cégtœl tudhatja meg.

Elster Kromschröder GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de


